Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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sudhA mAdhurya-sindhurAmakriya

In the kRti ‘sudhA mAdhurya’ — rAga sindhurAmakriya (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks Lord to grant him company of bhAgavatas.

P sudhA mAdhurya bhAshaNa
sudhA-kar(A)nana

A lkath(A)mRtamu cE bahu kAlamu
2Akali tlri(y)unnAnu brOvumu (sudhA)

C 3dur-Atmulagu bhU-kirAtakula
cEra rAd(a)nucu sundar(A)kAra nl
parAyaNula celimi rA kOru tyAga-
rAja nuta O parAtpara su-guNa (sudhA)

Gist

O Sweet-spoken like nectar! O Moon Faced!

O Beautiful Figure! O Lord praised by this tyAgarAja! O Supreme Lord! O
Virtuous One!

Having drunk the nectar of Your story for a long time, | am sated.

| yearn for the company of those dedicated to You because | should not
get associated with evil-some savages on the Earth.

Please protect me.

Word-by-word Meaning

P O Sweet (mAdhurya) spoken (bhAshaNa) like nectar (sudhA)! O Moon
(sudhA-kara) Faced (Anana) (sudhAkarAnana)!

A Having drunk (cE) the nectar (amRtamu) of Your story (kathA)
(kathAmRtamu) for a long (bahu) time (kAlamu), I am (unnAnu) sated (Akali
tiri) (literally hunger satiated) (tlriyunnAnu); please protect (brOvumu) me, O
Sweet-spoken like nectar! O Moon Faced!



C O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja who -

yearns (rA kOru) (literally seeks to come) for the company (celimi)
(literally friendship) of those dedicated (parAyaNula) (literally having as final
aim) to You (nl)

because (anucu) | should (he should) not (rAdu) (rAdanucu) get
associated (cEra) with evil-some (durAtmulagu) savages (kirAtakula) on the
Earth (bhU);

O Beautiful (sundara) Figure (AkAra) (sundarAkAra)! O Supreme Lord
(parAtpara) (literally beyond everything)! O Virtuous One (su-guNa)!

O Sweet-spoken like nectar! O Moon faced!

Notes —
Variations —

3 — durAtmulagu — durAtmulaku. In my opinion, since the word
‘durAtmulu’ qualifies ‘kirAtakulu’, it should be ‘durAtmulagu’; it has accordingly
been adopted. With ‘ka’ sound, the caraNa does not make sense.

References -

1 — kathAmRtamu cE — Having drunk the nectar of Your story. Srl
tyAgarAja seems to echo the wordings of dhruva (Srimad-bhAgavata, Book 4,
Chapter 9) — http://vedabase.net/sb/4/9/11/en2 -

bhaktiM muhuH pravahatAM tvayi mE prasangO
bhUyAd-ananta mahatAm-amalASayAnAm |
yEnAnjasOlbaNam-uru-vyasanaM bhavAbdhiM
nEshyE bhavad-guNa-kathAmRta-pAna mattaH || 11 ||

“May | enjoy the intimate fellowship, O Infinite Lord, of exalted souls,
possessed of a pure heart and constantly devoted to You, so that | may easily
cross the terrible ocean of metempsychosis, full of great perils, drunk with the
nectar of Your (delectable) virtues and stories.”

2 — Akali tlriyunnAnu — | am sated. The following tamizh tirukkuRalL
verse is relevant -

sevikku uNavu illAda pOzhdu siRidu
vayiRRukkuM lyap-paDuM (412)

“When there is no food for the ears, a little is given to the stomach.” (A
rasikA does not feel hunger - of stomach.

Comments —

Devanagari
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http://vedabase.net/sb/4/9/11/en2

T 0 3 RER FOT ()
English with Special Characters

pa. sudha madhurya bhasana sudhaka(ra)nana
a. ka(tha)mrtamu cé bahu kalamu
akali tiri(yu)nnanu brovumu (su)
ca. du(ra)tmulagu bhu-kiratakula
céra ra(da)nucu sunda(ra)kara ni
parayanula celimi ra koru tyaga-
raja nuta o0 paratpara suguna (su)

Telugu
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Surarreen Curhmid, ¢ urTurGw! pHEGearsCasTCer!
flpdaiws QeraGarCer! gamod WpasCasmCen!
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Malayalam
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Gujarati
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Punjabi
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